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దుఆయ ేఖునూత్ 
عْطَيْتَ، اللَّهمَُّ اهْدِنِي فِيمَنْ هدََيْتَ، وَعَافِنِي فِيمَنْ عَافَيْتَ، وَتَوَلَّنيِ فِيمَنْ تَوَلَّيْتَ، وَبَارِكْ لِي فِيمَا أَ »

مَنْ عَادَيْتَ، وَقِنيِ شَرَّ مَا قَضَيْتَ، إنَِّكَ تَقْضِي وَلََ يقُْضَى عَلَيْكَ، وَإِنَّهُ لََ يذَِلُّ مَنْ وَالَيْتَ، وَلََ يَعِزُّ 

 «تَبَارَكْتَ رَبَّنَا وَتَعَالَيْتَ 

అనువాదం: 
ఓ అల్లా హ్ నీవు ఎవరికి హితబో ధ ప్రసాద ంచావో, నాకు కూడా వారితో హితబో ధ 
ప్రసాద ంచు. ఎవరికి నీవు స్వస్థ త ప్రసాద ంచావో వారితో పాటు నాకు కూడా స్వస్థ త 
ప్రసాద ంచు. నీవు ఎవరికి స్ంరక్షణ ప్రసాద ంచావో వారితో పాటు నాకు కూడా స్ంరక్షణ 
ప్రసాద ంచు. నీవు ప్రసాద ంచిన వాటిల్ో నాకు మేల్ు కలిగించు. నీవు చేసిన 
నిరణయలల్ల్ోని చెడుల్ నుంచి ననుు కాపాడు. ఎందుకంటే నీవే శాశ్వత నిరణయం 
చేసేవాడివి. నీ నిరణయలనికి వయతిరేకంగా ఎవరూ నిరణయం తీస్ుకోల్ేరు. నిస్సందేహంగా, 
ఎవరికి నీవు మితరర డివి అవుతావో అతను ఎనుటికి ప్రాభవం పాల్ుకాడు. నీవు 
ఎవరితో వ ైరం వహిసాా వో అతడు ఎనుటికీ గౌరవనీయుడు కాల్ేడు. ఓ ప్రభూ, నీవు 
అనుగ్రహించేవాడవు, మహో నుతయం కలిగినవాడవు.” (అబూదావూద్, తిరిిజి) 
 

كَ اللهمَُّ أعَُوذُ برِِضَاكَ مِنْ سَخَطِكَ، وَبِمُعَافَاتكَِ مِنْ عُقوُبَتكَِ، وَأعَُوذُ بِكَ مِنْكَ لََ أحُْصِي ثَنَاءً عَلَيْ »

 «أنَْتَ كَمَا أثَْنَيْتَ عَلىَ نَفْسِكَ 

అనువాదం: 
“ఓ అల్లా హ్ నేను నీ అప్రస్నుత నుంచి నీ ప్రస్నుత శ్రణుల్ోకి వస్ుా నాును. నీ శిక్ష 
నుంచి నీ స్ంతరష్ిి  శ్రణుల్ోకి వస్ుా నాును. నీ ఆగ్రహం నుంచి నినుు శ్రణు 
కోరుకుంటునాును. నేను ప్ూరిాగా నినుు స్ుా తించనూ ల్ేను. నీవు నీ గ్ురించి చెప్ిిన 
మలద రిగానే ఉనాువు.” (అబూదావూద్, తిరిిజి) 

  
كَ، إِ ََّّ اللَّهمَُّ إيَِّاكَ نَعْبدُُ، وَلكََ نصَُلِّي وَنَسْجُدُ، وَإلَِيْكَ نَسْعَى وَنَحْفدُِ، نرَْجُو رَحْمَتكََ، وَنَخَافُ عَذَابَ »

مِنُ بِكَ، يْرَ، وَلََ  َعَذَابكََ بِالْكُفَّارِ مُلْحَقٌ، اللَّهمَُّ إنَِّا نَسْتَعِينكَُ، وَنَسْتَغْفرُِكَ، وَنثُْنيِ عَلَيْكَ الْخ ْْ  نَكْفرُُكَ وَنُ

 «وَنَخْضَعُ لكََ وَنَخْلَعُ مَنْ يَكْفرُُكَ 
అనువాదం: 
“ఓ అల్లా హ్ మేము కేవల్ం నినేు ఆరాధ స్ుా నాును. నీ కోస్మే నమలజు 
చదువుతరనాుము. నీ కోస్మే స్జ్దా  చేస్ుా నాుము. నీవ ైప్ునకే ప్రయతాుల్ు 
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చేస్ుా నాుము, త ందరప్డుతరనాుము. నీ కారుణయం ఆశిస్ుా నాుము. నీ శిక్షకు 
భయప్డుతరనాుము. నిస్సందేహంగా నీ శిక్ష తిరసాారుల్ను ప్టుు కుంటుంద . ఓ 
అల్లా హ్ నిస్సందేహంగా మేము నీ స్హాయం కోరుతరనాుము. నీ నుంచి క్షమలప్ణ 
కోరుకుంటునాుము. నినుు అతరయనుతంగా స్ుా తిస్ుా నాుము. మేము నీ ప్టా 
కృతఘ్ుత చూప్ించడం ల్ేదు. మేము నినుు విశ్వసిస్ుా నాుము. నీ ముందు మల 
నిస్సహాయత ప్రకటిస్ుా నాుము. నీ ప్టా కృతఘ్ుత చూప్ించేవాడితో మలకు ఎల్లంటి 
స్ంబంధమూ ల్ేదు.” (స్ునన్ బ ైహాకి) 
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